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2009: 424-426  2 
 (logudorese) 

 (Cagliari) 
(campidanese) 1

2

Carte Volgari
3

                                                          
1  (gallurese) 

 (sassarese) 
 Blasco Ferrer (1984: 186)  Wagner (1943) 

2 Giudicato  9  11  14 
 (Blasco Ferrer 1984: 64)

3



Virdis (1978) Wagner 
(1984) Carte Volgari

Guarnerio (1906) 

 2 

 (Virdis 1978: 22, 39, Wagner 1984: 25-28)
 i  e 

4

camp. imm i ‘now’ < ECCU MO(DO)
log. míe ‘me’ < *mí < MIHI

log. túe, camp. túi ‘you’ < T

                                                          
4

 Atzori 
(1953)  Wagner (1960-1964) 

 1:  1998: 105



Wagner (1984: 25) 

 i  e 

e o  i u Virdis (1978: 34-35) 
5

log. camp.  lat. 
d o u ‘I’ EG

fídzoz[o] fílluz[u] ‘sons’ FILI S

fr re fr ri ‘flower’ FL REM

kánez[e] kániz[i] ‘dogs’ CAN S

 (Virdis 1978: 35)6

berbeis (CV: 2ii, 13) ‘sheep’ < VERV CES

parti (CV: 2, 3, 4 ecc.) ‘part’ < PARTEM

potestandu (CV: 1, 3, 4 ecc.) ‘governer’ < POTESTAND

serbus (CV: 4, 5, 6 ecc.) ‘slaves’ < SERV S

 (Wagner 1984: 101-108)

 e  o  i  u 
i  e  i u  o  u  a  a  (Virdis 
1978: 40)7

8

log. camp.  lat. 
sámben[e] sá guin[i] ‘blood’ SANGUEN

Ést[e] ést[i] ‘be’ (IND.PRES.3SG.) EST

báttor[o] kuáttur[u] ‘4’ QUATTUOR

                                                          
5 [ ] 
6  ( ) Carte Volgari

7 3.1. 
log. k ro, camp. k ru ‘heart’ < COR.

8  [ ] 



kánta [a] kánta [a] ‘sing’ (IND.PRES.3SG.) CANTAT

kráz[a] kráz[a] ‘tomorrow’ CR S

kántaz[a] kántaz[a] ‘sing’ (IND.PRES.2SG.) CANT S

/trés lítros/  [tré llítrozu] ‘three liter’ 
/t rrat krás/  [t rra kkráza] ‘return (IND.PRES.3SG.) tomorrow’ 
/bólit andái/  [bóli  andái] ‘want (IND.PRES.3SG.) go (INF.)’ 
/kántas ói/  [kántaz ói] ‘sing (IND.PRES.2SG.) today’ 

Carte Volgari  CV 9  (Giudice) 
(Arcivescovado di Cagliari)  (Vescovado di 
Suelli) 1070  1226 

 21 Solmi (1905) 
1: 1070-1080 2: 1114-1120 3:

1114-1120 4: 1121-1129 5: 1130 6: 1130 7: 1140 8: 1150 
9: 1200-1212 10: 1200-1212 11: 1215 12: 1215 13: 1215 14: 1215 
15: 1216 16: 1217 17: 1217 18: 1217 19: 1225 20: 1226 21: 1226 

 CV Solmi (1905) 
CV  21  16  5 

 1 7 15 20 21 15 
CV 

<ç, z> = /ts/ <gi, ge> = /d i, d e/
 <b, d, g> = [ , , ]10

                                                          
9 Giudicato  4  1 

 (Torres)  (Gallura)  (Arborea) Giudicato

10 CV  Guarnerio (1906: 198-199) 



2.2. 

CV  (Guarnerio 1906: 
215-217, Wagner 1984: 107)

i

ki  si   ‘ndi   appat              proi (< PR )  sanctu  Jorgi  cantu     
REL. RIFL. CLIT.  have.CONG.PRES.3SG.  for         St.     J.     as-much-as   
adi              durari   su   mundu (CV: 11) 
have.IND.PRES.3SG. last.INF.  the  world 

St. Jorgi 

proi (CV: 6, 11, 12 ecc.), proy (CV: 20) ‘for’ < PR

illoi (CV: 6ii, 10, 13iii, 14ii, 19), lloi (CV: 2, 7, 9, 11, 13ii, 14xi, 17, 18, 19, 21) ‘CLIT.’ < ILLOC

 (Wagner 1984: 26) camp. nú ‘nude’ < N DUM camp. bí ‘see’ (INF.) < *bidi < VID RE.

2.2.2. i 11

                                                          
11 CV 



et   positi (< POSUIT) ella  cum  totu  parççoni  sua (CV: 8) 
and  donate.PF.3SG.   she   with  all   land     her 

kerfidi (CV: 15) ‘want’ (PF.3SG.) < *keruit QUAES VIT12

positi (CV: 8) ‘donate’ (PF.3SG.) < POSUIT

 2 
2.2.2. 2.2.2. 
 e  i 

 3  -eda  a 

et    omnia  cantu       si    pertineda (< PERTEN BAT) a icussa  domu (CV: 13) 
and  every  as-much-as   RIFL.  belong.IND.IMPF.3SG.      to  this    house 

arreeda (CV: 14, 16) ‘govern’ < *ad + reg bat
bineda (CV: 9, 13, 17) ‘come’ < *benebat VEN BAT13

debeda (CV: 13) ‘must’ < D B BAT

pareda (CV: 17) ‘seem’ < PAR BAT

pertineda (CV: 11, 13, 14) ‘belong’ < PERTEN BAT

seeda (CV: 16) ‘sit’ < SED BAT

 3  -enta  i  a 

Et   totu  custu  serbiciu  fagenta (< FAC(I) BANT) fisca  adicomo ad  su   rennu (CV: 1) 
and  all   this   service  do.IND.IMPF.3PL.         until  now    for  the  reign 

fagenta (CV: 18, 21) ‘make’ < FAC(I) BANT

                                                          
12 QUAER RE  s  u

13 VEN RE ‘come’  4  2 
 *-ebat 



kerenta (CV: 14) ‘want’ < QUAER BANT

ponenta (CV: 13) ‘donate’ < P N BANT

2.2.2. 

 2  3SG. -eda  3PL. -enta 
 - BAT  - BANT  b 
b  ea  a 

 (Virdis 1978: 
36-37, Wagner 1984: 85-86) camp. l ri ‘cereal’ < *la ri < LAB REM camp. s ri ‘sweat’ < *su re < 
SUD REM camp. p ni ‘peacock’ < *pa ne < PAV NEM

emus (CV: 18) ‘have’ (IND.PRES.1PL.) < *aémus < HAB MUS

 2  b 
 ea  a 

 ea 

<custas  ambas  domus  iuigi    Pedru  illas       habeat (< HAB BAT) dadas 
these   both    house  Giudice  P.     them.ACC.  have.IND.IMPF.3SG.   give.PPASS.

sendu   in  Pluminus  ad  sanctu Jorgi  de  Suelli> (CV: 12) 
be.GER.  in  P.       to   St.    J.    de   S. 

 Pedru  Pluminus  St. Jorgi de Suelli 

habeat (CV: 12iv), abeat (CV: 13) ‘have’ < HAB BAT

habeant (CV: 3) ‘have’ < HAB BANT

3SG. -eat  1 
 ea  a 

14

3SG. -eda  3PL. -enta 
                                                          
14  (Wagner 1984: 15) 

(1) 2
HABET /hábet/ ‘have’ (IND.PRES.3SG.) (2) 3 

FORT N  /fortu:na:/
‘fortune’ MON  /móneo:/ ‘advice’ (IND.PRES.1SG.)



3SG. - BAT > -éat > *-éat[a] > *-ét[a] > -éd[a] 
3PL. - BANT > -éant > *-éant[a] > -ént[a] 

 3.2.2. 
 (Wagner 1984: 25)

3SG. -eda 
3PL. -enta  a 

 1  2  1 
 -ea 

et    ca      mi     pareda            pagu  custa  domestia,  de  no  mi 
and  because  me.DAT. seem.IND.IMPF.3SG.  little  this    land      of  not  me.DAT.
bastari        ad   fagiri     binia     cantu      bolea (< VOL BAM)   fairi
be-enough.INF.  for  make.INF.  vineyard  as-much-as  want.IND.IMPF.1SG.   make.INF.
ad   sanctu  Jorgi (CV: 17) 
for   St.     J. 

St. Jorgi 

kerea (CV: 17) ‘want’ < QUAER BAM

tenea (CV: 16) ‘have’ < TEN BAM

1SG. -ea  - BAM  m  b 1SG.
-ea  ea 

a a  (i.e. boléa > 
*bolé). 

3SG. -eda  3PL. -enta  a  a 

 a 
3SG. -eda  3PL. -enta 



 a 2.2.2.  a 
 a  3SG. -eda  3PL. -enta 

 a  ea 

2.2.2. 
 3SG.

-eda  3PL. -enta 

3SG. -eda 
 3PL. -enta 

3SG. - BAT > -eat > -/eat/ + [a]  -/eada/ > -eda 
3PL. - BANT > -eant > -/eant/ + [a]  -/eanta/ > -enta 

(Guarnerio 1906: 216)

adi (CV: 1, 11ii, 12 ecc.) ‘have’ (IND.PRES.3SG.) < */aedi/ < */aet/ + [i] < HABET

anti (CV: 7, 14, 18ii ecc.) ‘have’ (IND.PRES.3PL.) < */aenti/ < */aent/ + [i] < HABENT

badi (CV: 2vii, 11, 15 ecc.) ‘go’ (IND.PRES.3SG.) < */baidi/ < */bait/ + [i] < VADIT

fudi (CV: 1, 4, 10 ecc.) ‘be’ (PF.3SG.) < */fuidi/ < */fuit/ + [i] < FUIT

aet (CV: 1vii, 4, 5 ecc.) < HABET

aent (CV: 1ii) < HABENT

fuit (CV: 5, 9ii, 10) < FUIT

2.2.2. 



 1 
 dari ‘give’  3  dedi DEDIT

Et   dedibi (< DEDIT) donnu Arzzocu de Lacon a Bera, filia de Basili 
and  give.PF.3SG.-CLIT.  Mr. A. de L. ACC.15 B. daughter of B.  
Arrasu,  ankilla  sua  peguliari,  ad  ankilla  de  cadadie (CV: 4) 
A.      slave    his  property   to  slave    of  everyday 

 Arzzocu de Lacon  Basiki Arrasu  Bera 

dedi (CV: 4ii, 8v, 9ii, 11ii, 12, 13ix, 14xvi, 15ii, 16v, 17vii) < DEDIT

dedi  d  i  t 
 ei  i DEDIT

 (i.e. DEDIT > *deit > deiti > dedi)
dedi  i  e i

 i 
 ei 

Carta di caratteri greci16

 i 

 1  3 -edi 
(Guarnerio 1907: 218)

et   issi  torredi ( TORN VIT) berbu, ...ca  <Jurgia  Cucu  non  fudi
and  he   return.PF.3SG.       word   that   J.     C.    not   be.PF.3SG.
muniaria,          antis  fudi      ankilla  de  padri   miu> (CV: 13) 
slave-for-governor   but   be.PF.3SG.  slave   of   father  my 

Jurgia Cucu 

                                                          
15 a ACC.
16 Carta dei caratteri greci  Costantino Salusio 2 San Saturno 

 1081  1089 

 (Blasco Ferrer 2002: 324)  Blasco Ferrer (2002) 



bogedi (CV: 17) ‘be liberate’ V C VIT

cambiedi (CV: 9) ‘exchange’ CAMBI VIT

campaniedi (CV: 14) ‘agree’ CAMPANI VIT

donedi (CV: 13, 16) ‘give’ D N VIT

iuredi (CV: 13ii) ‘swear’ J R VIT

lassedi (CV: 17) ‘leave’ LAX VIT

leuedi (CV: 9) ‘deprive’ LEV VIT

naredi (CV: 17) ‘say’ NARR VIT

pregedi (CV: 18ii) ‘ask’ PREC VIT

-edi  - VIT  (2010: 
218-219) -edi  dari  3  dedi 

17

 i  dedi -edi  1 
 3  i 

 1 

dari  3 

derunti (CV: 8, 16ii), deruntu (CV: 16) < DEDERUNT

derunti  deruntu  2  de 
DEDERUNT deruntu  u  2.2.2. 

 derunti  i  2.2.2. 
i  3SG. dedi  i 

18

                                                          
17  1  3  - t  dar ‘give’  3 
d t  (Paden 1998: 41-42)  -edi  Guarnerio (1907: 225) 
Wagner (1938-1939: 12-13)  3  3  -idi e.g. kerfidi (CV: 15). 3.2.1. 

 i 
 - VIT > *-ait > *-et 

 (2010: 216-217) 
18 Guarnerio (1905: 216)  i 



3.1. 

2.2.2. 

19

 ái ‘have’  3  3 
 a [a] ant[a] a [a]  ant[a]  /at/  /ant/ 
 [a] 

 3.2.2.  adi / aet  anti / aent 
 aet  aent  e 

 adi  anti  Wagner (1984: 106) 
 a [a] ant[a]  a i anti 

ACC. = camp. = CLIT. = CONG. = DAT. = 
GER. = IMPF. = IND. = INF. = lat. = log. = 

PF. = PL. = PPASS. = PRES. = REL. = 
RIFL. = SG. = 1, 2, 3 = 

 (2009)
 141 424-427

. (2010)

                                                          
19  2  -eda -enta

 1 



 (1998)
 2 104-115
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